(u3MYeCKUM HEAOCTaTKOM (Harp., TIIyX0Ta) U BHI-
3BIBACT y APYTHUX JIFOACH OIPE/ICICHHY O HENPHSI3Hb,
Jlajiee OCHOBHOHM XapaKTepHCTHKOW JTypaka CTaHO-
BUTCSl €r0 Oe3ymue, TIIyNnoCTh, JyPaKOM CTaHOBHUT-
Csl YeJIOBEK, KOTOPBI CBOMM IOBEJCHUEM W WHTEI-
JIEKTOM HE COOTBETCTBYeT HOpMe. Bmocmencrsum,
B OIOXY MO3HETO CPEIHEBEKOBBS, MPEICTABICHHUE
0 Jypake MeHseTcs, JISKCeMbl mprolpeTaroT Ooiee
TIOJIOKHUTENBbHYI0O KOHHOTAIMIO, YT0 Oeper Havajo
U3 JIESITENLHOCTH aKTepOB-IIYTOB B MepHon (act-
HaXTIIIIS ¥ TPUIBOPHBIX IIYTOB. IMEHHO B 3TOT
MepHO]] IIyTOBCTBO HAYMHAET PAacCMaTPUBATBHCS KaK
BTOpast IIPUPOJIa YEIOBEKA U POTHBOIIOCTABIISETCS
CEpBE3HOCTU M aBTOPUTAPHU3MY IIEPKOBHOTO KYIIbTa
Y XpUCTHUAHCTBA B IIEJIOM; IIIYT CTAHOBHUTCS] HOCUTE-
JeM HMHOHW, HeO(pHIUATbHOW TpaBIbl U HAPOTHOTO
MHEHHS.
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A. Bakmansurova

REALIZATION OF CONCEPT “FOOL” IN
THE LANGUAGE OF THE GERMAN MIDDLE
AGES

Abstract. The article deals with the ways of
verbalization of concept “fool” in diachronia based
on the material of the German language. The lan-
guage representatives of the concept under con-
sideration are analized, semantico-ethymological
analysis is given to language units of German and
other german languages that represent this concept
and semantic shifts of the meaning of the observed
lexical units are traced.

Key words: concept, diachrony, fool, jester.

Aanununa KO.C.

3AUMCTBOBAHUA B HEMELLKO TEPMUHONTOI NN
CEJIbCKOXO3ANCTBEHHOIO MALUIMHOCTPOEHUNA"

Annomayus. B crarbe aHamu3upyercs Mpo-
1ecc oOOTaIieHus] WHOS3BIYHBIM MaTEpHaIOM He-
MELKOU TEPMHUHOJIOTMH CEbCKOXO3IMCTBEHHOIO Ma-
ITUHOCTPOCHHUS, OOOCHOBEIBAIOTCSA MPEUMYIIECTBA
3aMCTBOBAHMSI KaK CII0co0a TepMUHOOOPa30BaAHMSI,
MIPUBOANUTCS DSl Kiaccupukanuii 3auMCTBOBAaHUIN
¢ y4€TOM pas3IUYHBIX ACIEKTOB MX PAacCCMOTPCHHSI,
BBISIBIISIIOTCS 3TAIlbl M TIPUYMHBI TPOIEcca 3amMC-
TBOBAaHHUS B HEMEIKYI0 TEPMUHOJIOTHIO CEIHCKO-

* © lannnuna FO.C.
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XO3SHUCTBEHHOTO MAIIMHOCTPOCHUS, paccMaTphBa-
FOTCSI TAKME KOHCTPYKIIMH, KaK THOPHUIIBI U KaJIbKH.
[IpoBen€HHbI aHaIU3 HEMELKOW TEePMUHOJIOTUU
CEITLCKOX03SIICTBEHHOTO MAIIMHOCTPOCHHSI TIOKa-
3aj1, YTO BAKHBIM MCTOYHHMKOM IIOITOJIHECHHMS HCCIIE-
JTyeMOW TePMHUHOJIOTHH SIBIISICTCS TEPMUHOIOTHYIEC-
KO€ 3aMMCTBOBaHWE, OCBAaMBA€MOE€ 3aMMCTBYIOIIUM
SI3BIKOM Ha (POHETHUECKOM, TpapuIeCcKoM, TpaMMa-
THYECKOM M JICKCUICCKOM YPOBHSIX.

Knrouesvie crnosa: MHOS3BIUHBIC 3aMMCTBOBA-




HUA, FI/I6pI/I,Z[I/I3aI_[I/I$I, KaJIbKUPOBAHUC, aCCUMUIIALIUSA
BaHMCTBOBaHHﬁ, HUHTCPHAIUOHAJIU3MBI.

3anMCTBOBaHME — TO DIEMEHT UYXKOT'0 SI3bIKa,
MEPEHECEHHBIN U3 OTHOTO SI3bIKa B APYTOH B PE3YIIb-
TaTe SI3BIKOBBIX KOHTAKTOB, a TAKXKE CaM IPOLECC
nepexoja U3 OHOrO s3bika B Apyroi [3, 188]. Takum
00pa3oM, 3aMMCTBOBAHHUE — 3TO MPOLIECC OOpaICHHS
K JIEKCHYeCKOMY (OHAY APYTUX SI3BIKOB JUIS BhIpa-
JKEHHsI HOBBIX TIOHATHUH, NanbHenen nuddepeHmn-
aIMH1 y>Ke UMEIOIINXCS 1 0003HaYEeHHUS HEU3BECTHBIX
MIpeKe NPEeAMETOB. 3aMMCTBOBAHHE PACIIHPSIET CO-
CTaB JIEKCUKH U HE TOJIBKO HE MOAABISAET pa3BUTHE
SI3bIKa, HO M NIPUBOAMT K Pa3BEPTHIBAHUIO U COBEP-
LICHCTBOBaHMIO COOCTBEHHBIX PECYPCOB 3aUMCTBY-
IOILIETO SI3bIKa. BONBIIMHCTBO Y4EHBIX CUMTAET ITO
SIBJICHUE BIIOJIHE €CTECTBEHHBIM KOMIIOHEHTOM IIPO-
necca pa3BuTHs A3blka. CTpeMIIEHHE CIIELIUAINCTOB
PasHBIX CTpaH K 0OBbEIUHEHUIO YCWINN B PEIIEHUH
HauOoJjee BaXKHBIX MPOOJIEM CONPOBOXKAACTCS TEH-
JIEHIIMEeH K B3aUMOIIPOHUKHOBEHHUIO HAyYHO-TEXHHU-
YECKOH JIEKCUKU.

CymiecTByeT HeNBI psn KiaccupUKauui c
y4€TOM pa3INYHbIX acleKTOB X paccMoTpeHus. 1o
BHEIIHUM IpU3HAKaM MHOS3bIYHBIE 3aUMCTBOBaHUS
JIeNTCs Ha!

1) dboHeTHuecKue — 3aMMCTBOBAHUS HEKOTO-
pBIX 3BYKOB, HE CBONCTBEHHBIX IPHHHUMAIOLIEMY
A3BIKY;

2) rpadmueckue — UCIOJIb30BAHUE HEXapak-
TEpHBIX OYKB M OYKBOCOUETaHUH;

3) moponoruyeckue — OTKIIOHEHHUE OT Ipam-
MaTU4eCKUX HOPM;

4) cnoBooOpa3zoBaTeNbHbIE — UCIIONb30BaHUE
HETHUITUYHBIX CIIOBOOOPA30BaTEIbHBIX JJIEMEHTOB;

5) CcHHTakCcMYecKHue — YIoTpeOieHne He-
CBOMCTBEHHBIX NPUHUMAIOIIEMY S3BIKYy MOJeNeH
CIIOBOCOYCTAHUI;

6) ceMaHTHYECKUE — CIEUUPUIHOCTH KOHTEK-
CTa WM TeMaTHYeCKuX 00acTel, K KOTOphIM IpHUHa-
JUIeKaT MOHATHS, Ha3bIBa€MbIE€ 3aMMCTBOBAHUSIMHU.

[Tlo muenuto C.B. I'punésa, nambomnee oue-
BUAHBIMU OCHOBAHUSMH KJIaCCH(PUKALINH SBIISIOTCS
BpEMsl 3aMMCTBOBAaHMSI, S3bIK MCTOUHUK 3aUMCTBO-
BaHHUA U c(epa ynoTpeOiIeHusl 3auMCTBOBaHUH [4,
153].

XpOHONOrn4ecKuid actekT (Bpemsi (pUKcaluu
3aMMCTBOBAHHUS B IPUHUMAIOILEM SI3bIKE U IEPHOBI
3aMMCTBOBAHUS) NPUCYTCTBYET MOYTH BO BCEX pa-
6orax no 3aumctBoBanuio (E.A. bupsxkakosa, JL.A.
Boitnosa, JI.JI. Kytuna, JI.II. Kpsicun u ap.) u tec-
HO CBfI3aH C JPYTrUM OCHOBaHHEM KJIACCH(UKALIMH
— SI3BIKOM-MCTOYHHMKOM 3aUMCTBOBaHUsS. JTa CBS3b
MIPOSIBIISIETCA B TOM, YTO 3aHMCTBOBAHHE U3 OIpe-
JICNEHHBIX S3BIKOB IMPOUCXOAMT B ONpEACIEHHbBIE
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MEPUOIB] PA3BUTHS 3aMMCTBYIOIIETO s3bIKa [ 1, 7].

B xnaccudukanum no obnactsM deaoBeyec-
KOW JIeSTETLHOCTH MOXXHO BBIICIUTH 00LIeyNoTpe-
OHUTENBHYIO U TEPMUHOJICKCHKY.

C.B. I'punéB cunTaer o4eBUAHON Kiaccudpu-
KaIMIO TI0 IPUYMHAM 3aUMCTBOBAHUS — SKCTPAJIMHT -
BUCTHYECKHUM (BHES3BIKOBBIM) U JINHTBUCTHUYECKHM.

OKCTPaJIMHTBUCTHYECKUE TPUIHHBL:

1) KyasTypHOE BJIMSHHE OIHOTO S3bIKAa Ha
JApYTO;

2) HaJIM4MEe YCTHBIX U MUCHMEHHBIX KOHTaK-
TOB CTPaH C Pa3HBIMU SI3BIKAMH;

3) moBBIIIEHHE HHTEPECA K U3YUCHUIO SI3bIKA;

4) ucropuvecku OOYCIOBICHHOE YBJICUCHHE
ONpeeNEHHbIX COUMANBHBIX CIOEB KyNBTYpOH dy-
JKOM CTpaHbl;

5) yCIIOBHS SI3bIKOBOM KYJIBTYpBI COLTHATBHBIX
CII0EB, NPMHUMAIOIINX HOBOE CJIOBO.

JIMHrBHCTHYECKHE IPUYUHBL:

1) oTCyTCTBHE B POAHOM SI3bIKE 3KBHBAJICHT-
HOTO CJIOBA JUISI HOBOTO TIOHSITHS;

2) TeHIEHUHXsl K MCIOJIb30BAaHHUIO OIHOTO 3a-
MMCTBOBAHHOI'O CJIOBa BMECTO ONMCATEIBHOTO 000-
poTa;

3) cTpemileHHE K YCTPaHEHHIO OMOHUMHHU H
MIOJIMCEMHUH B POTHOM SI3BIKE;

4) noTpeOHOCTh B JeTaIN3all1 COOTBETCTBY-
IOLIETO 3HAYCHUS,;

5) HEBO3MOXHOCTH 0Opa3oBaHHs NPOU3BOI-
HBIX OT UICKOHHBIX TEPMHHOB.

Bce 3T npryumHBI XapaKTEePHBI JIs1 HEMELKOH
TEPMHUHOJIOTHH CEJIbCKOXO3SIMCTBEHHOTO MAaIlIMHO-
CTpOCHHUS. 3aUMCTBOBaHME Kak croco0 oOpas3oBa-
HUSI HOBBIX TEPMHMHOB MPHUCYII HCCIEIyeMOH Tep-
MHUHOJIOTHH.

s HemeukoW TEPMUHOIOTUH CEJIbCKOXO-
3IMCTBEHHOTO MAIIMHOCTPOCHHS XapaKTEpHBI clie-
IYIOLIHE 3TaIlbl 000TaLICHUS! HHOSI3BIYHBIM MaTepu-
aJIOM.

1. Kenprckue 3anMcTBoBanus (1 B. 10 H. 3.),
HanpumMep: Egge — «00opoHay KeIbTCKOro MpOHCXO0XK-
JneHus. s HeMeuKoro s3bIKa TUIMMYHBIM SIBIISETCS
KEJIBTCKHH 3JIEeMEHT «dunum» — «KpemocTb».

2. 3aumcTBoBaHuA (1 B. H. 3.) U3 JATUHCKO-
ro si3bIKa, HanpuMep: «Triangel» — «TpeyronpHuK»;
«Bilanz» — «bamaHcy.

3. ®panny3ckue 3anMctBoBanus (11-12 B.),
Hanpumep: «Presse» — ot ¢panmysckoro «dépressi-
on» — «Niederdruckungy — «tmpeccy.

4. 3aumctBoBanus (12-13 B.) W3 craBsHC-
KHX S3BIKOB, Hampumep: «hauen» — ot «kowati»
— «schmieden» — «HacekaTb.

5. 3aMMCTBOBaHHMS U3 JIATUHCKOTO W Tpeyec-
Koro s3bIkoB. Haumnas ¢ smoxu Bospoxaenus, uc-
MIOJIB3YIOTCS CIIOBA U CIIOBOOOPA30BaTENbHBIE MOJIE-




JIM U 3JIEMEHTHI IPEYECKOr0 M JIATUHCKOTO SI3BIKOB.
AHTHYHOE HACJIEICTBO OCOOCHHO LIMPOKO HCIIOJNb-
3yeTcs IPH CO3JaHUU TEXHUYECKHX TEPMHUHOB, TaK
KaK CJI0Ba MEPTBBIX S3bIKOB JIMIICHBI AMOIIMOHAIIb-
HOW OKPAacKH, YTO YPE3BBIYAHO BaXKHO JUIS BhIpa-
JKEHUSI TEXHUUECKUX TOHATUH. DTO UCTIONb30BaHUE
OCYILECTBISICTC IMyTEM TNPHCIIOCOOIEHUs] Tpeyec-
KHX WM JIATUHCKHUX CJIOB U CIIOBOOOPA30BATENBHBIX
KOMOMHAIM{ K TpaBUJIaM HEMELKOH I'paMMaTHKU H
¢doneruxu. B nponecce o6pa3oBaHUs TEPMUHOB LIH-
POKO MPUMEHSIFOTCSI TATHHCKWE TPUCTaBKHU Uni-, bi-,
tri-, KOTOpble CHHOHUMHYHBI TPEYECKUM IPHCTaB-
KaM mono-, di-, tri- ¥ HepenKo B3anMO3aMEHIIEMbI
[8, 36-37]. Tak, nanpumep, npunararenpHbie kapa-
zitiv (;at.), negativ (Jar.), positiv (J1ar.) u apyrue
NPUMEHSIOTCSI C CYIIECTBUTEIFHBIMH Pa3IUYHOTO
pona B €AMHCTBEHHOM M MHOXECTBEHHOM 4YHCIIE
U COOTBETCTBCHHO H3MEHSIIOT CBOM OKOHYAHHS MO
NpaBUJIaM CKJIOHEHHUS! HEMELKUX IMpUJIaraTesibHbIX,
Hanpumep: kapazitiver Widerstand, positive Elektri-
zitdt. MHOrue mpuiararesibHble ¢ KOPHSIMH Ipedec-
KOTO M JIATUHCKOTO MPOUCXOXKICHUS 00pa3oBaHbl C
TIOMOLIBIO PACIIPOCTPAHEHHBIX B S3bIKE HEMELKHX
cydhdukcor: dimensionslos (mar.), magisch (rpeud.,
nar.), magnetisch (rped., naT.) U Apyrue; OHU TIPH-
00peTaloT OKOHYaHUS, XapaKTepHBIE ISl CKIIOHCHHS
HEMELKUX IMpHJIaraTebHbIX, HaIpuUMep: magisches
Auge, magnetisches Wechselfeld, magischer Ficher,
magnetische Feldlinien u npyrue. Kak ykaseiBaer B.
[oprur, Tepmunst Elektrizitidt, Automobil, Atomre-
aktor XoTa ¥ COPMHUPOBAHBI U3 TPEUECKOTO U Jia-
THUHCKOTO SI3IKOBOTO MaTepHasa, Bc€ Jke He SBISIOT-
Cs TPEYECKUMH WX JIATHHCKUMH CIIOBaMH, KOTOpBIE
KOTa-Mr100 CyIIeCTBOBAH B 3THX A3bIKaxX. JTH CJIO-
Ba, KaK MPaBHJI0, 00pa30BaHbI 3aHOBO HA OCHOBE aH-
THUYHBIX SI3BIKOB, FPAMMAaTHIECKUE MPaBHiIa KOTOPBIX
MIPY 3TOM YUYHUTBIBAIKCH YpE3BbIYaiHO Majo. Tak, Ha-
npuMep, ciioBo Automobil cocTaBieHo U3 rpedecKoi
Y JATWHCKOHN "acTeil: autos (rped.) — selbst, mobilis
(mar.) — beweglich u B 1iemom 3HaYMIIO OBI «Camo-
JBUTAIOMUACs». MHOTHE CyIIeCTBUTEIbHbIC JIATHH-
CKOTO WJIM TPEYECKOr0 NMPOUCXOKACHUS, COXPAHUB
cBOU CY(QHUKCHI, yIIOTPEOISIOTCS B HEMEIIKOM SI3BI-
K€ C apTHKJIEM, COOTBETCTBEHHO 0003HAYAIOIIUM HX
pox, ducio, maaex, Hanpumep: der Azimut (apa0.,
nar.), das Dielektrikum (rpeu., nart.), das Differential
(mat.), die Diffraktion (;at.), der Direktor (ar.), der
Diskriminator (n1at.), der Oszillator (;1at.) u qpyrue.
IIpu cozganum MPOU3BOAHBIX U CIIOXKHBIX TEPMUHOB
13 3aMMCTBOBaHHBIX KOPHEH Tarkke MMEIOT pellaro-
1Iee 3HAUYCHHE CYIIECTBYIOIINE B HEMELKOM S3bIKE
crocoObl  cioBooOOpa3oBanus. Tak, BCTpeyaroTcs
MIPOM3BOAHBIE TEPMHUHBI — CYLIECTBUTENBHBIE C He-
MenkuMu npedurcamu: Absorber (nar.), Umformer
(mar.), Umpolen (rped., nart.); CIIO)XHBIE TEPMUHBI
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— CyLIECTBUTENBHBIE U3 ABYX WIH 00jee 3aMMCTBO-
BaHHBIX KOpHEH, HanmpuMmep: Apparatengruppe (J1at.,
¢panm.), Piezoelektrizitit (rped., nar.); CIOXHBIE
TEPMHUHBI — CYLIECTBUTENBHBIE U3 3aUMCTBOBaHHBIX
1 HeMeNKNX KopHei, Hanpumep: Anodenfliissigkeit
(rpeu., HEM.), Anodenldsung (rpeud., Hem.), Dunkel-
schreibeprinzip (wem., nat.), Nadel-Vibrations-Gal-
vanometer (HEM., JIaT., UTANl., IPed.) U APyTHE.

6. Aurmiickue 3auMcTBOBaHUS (KoHeIT 19 B.),
Hanpumep: «Equipment» — «Ausriistung» — «060-
pynoBanue»; «Service» — «Kundendienst» — «cep-
Buc»; «Trucker» — «Lastwagenfahrer» — «Bogurens
rpy3oBHKa»; «Bagger» — oT aHII. «baggern — «3eM-
Jedepranka, SKCKaBaTop».

[lo xapaktepy 3aMMCTBYeMOTo MaTepHaia
MOXXHO BBIICJIUTh 3aUMCTBOBAHHE MaTepUaTbHON
(dopmbI (Jiekcndeckoe, popMabHOe U MOP(hOIOTH-
YecKoe), KaJbKHpOBaHHE (CIOBOOOpA30OBaTEIbHOE,
(pazeonornyecKkoe U CEeMaHTUYECKOE) M CMEIIaH-
HOE 3aMMCTBOBaHME (TMOPHIHOE WM TOTYy3auMC-
TBOBaHHE).

OO0pa3oBaHHe HOBBIX JIGKCEM IPH ITOMOIIH
3aMMCTBOBAHHBIX HJIEMEHTOB Ha OCHOBE CJIOBOOOpa-
30BaTeNIbHBIX MOZIEICH HEMELIKOTO SI3bIKa HA3bIBACT-
cs «rubpuam3anuein» [6, 152]. Takue KOHCTPYKIIUU
WM THOPHIBI JOCTATOYHO aKTHUBHO MPOSIBIISIIOT ce0s
B HEMELKOH TEPMUHOJIOTUH CEIbCKOXO3SIMCTBEHHO-
ro MAalIMHOCTPOEHHMs, Hampumep: Service-Dienst
«CTaHIMS TEXHUYIECKOTo 00CTyXKuBaHUs»; Standart-
mefgerit «cTaHIAPTHBII H3MEPUTETBHBIH TPHOOPY;
Autoschrapper «THeBMOKOJIECHBIH TPAaKTOP-Tsrad C
JIBYXOCHBIM CKPEIIEPOM.

KoMno3uTsl ¢ WHOS3BIYHBIM KOMIIOHEHTOM
NPUBHECIIM B HEMELKYIO CIOBOOOPa30BATENBHYIO
CHCTEMY HOBBIH COCAMHUTEIBHBIM CIOCO0 MpH TO-
Mo «oy», Hampumep: Agrostadt, Elektroenergie,
Elektrowinde.

KanpkupoBaHue XapakTepHO Ui HEMELKOi
TEPMHUHOJIOTHH CEJIbCKOXO35IMCTBEHHOTO MAaIllMHO-
cTpoeHusi. Kanbkn — 3T0 clioBa U BBIpAXKEHHSI, TTOC-
TPOEHHBIE MO 00pa3ly COOTBETCTBYIOIIUX CJIOB H
BBIPOKCHUI JIPYToro sI3bIKA MYyTEM BOCHPOM3BEIE-
HUA UX cpeAcTBaMH Hemelkoro si3bika. JI.U. boxHo
pasnvaeT IMOJIHBIC, HEMOJHbIE U CEeMaHTHYECKHUE
Kbk [2, 10]

B BrI0OpKE B KOnmmuecTBe 2411 equHUI Kalb-
KH cOCTaBISIIOT 2,3 %, Hanpumep: «Oberfliche» mo
nart. «superficiesy»; «Scheitelfactor» mo anri. u nar.
«peakfactor»; «Druck» mo aHrn. «pressure»; «Pfer-
dekraft», «Pferdestirke» ot anri. «horse power.

[To muenuto J1.C. JloTTe, mpH KaJbKUpOBa-
HUHM M CMEIIaHHOM 3aUMCTBOBAaHHUHM HOBBIC TEPMH-
HBl 00pa3yloTcsi Ha 0a3e MCKOHHBIX JIEKCHUECKUX
CPEZACTB, ¥ MO3TOMY KaJIbKH PEIKO UMEIOT IPU3HAKU
3auMcTBOBaHUH. Takum 00pas3oMm, cieayeT yJuTbI-




BaTh CTENCHb ACCHMUIIALIUH 3aMMCTBOBaHUH.

[on accumumsnueit C.B. I'punéB nmoHumaer
MaKCHMaJIbHOE MpUONIKeHne (HOHETHUECKUX, Ipa-
(uueckux, TpaMMaTH4ECKUX U JIGKCHUECKUX Xapak-
TEPUCTHK JIEKCEMBl K COOTBETCTBYIOLIMM HOpMam
NPUHUMAIONIETO s3bIka. DoHeTHUecKas acCUMMIIS-
LSl TIPEeAIosaraeT 3aMeHy HHOS3BIYHBIX 3BYKOB 3a-
MMCTBOBAHUS 3BYKaMH ITPUHUMAIOLIETO si3bIka. [Ipu
rpaguuecKoil aCCHMIIISLINY 3aMMCTBOBaHHE OepET-
cs W3 s3BIKA ¢ MHOM cuctemoil rpaduku. [pamma-
THYECKasi aCCUMMJIIIMS TpENrnosaraeT BKIIOYEHHUE
3aMMCTBOBAHHUS B CUCTEMBI POJia, YHCTIa U MajekKa.
CeMaHTUYEeCKMM NPU3HAKOM SIBISETCS] BKIIIOUCHHE
3aUMCTBOBAHUS B TEPMUHOCHCTEMY, HCIIOJIH30BAHHE
3aMMCTBOBAHHOTO CJIOBa B CIICLUAJILHOMN JHUTEpaTy-
pe 0e3 NosICHeH Ui, MPHoOpEeTeHNE CHHOHUMHYECKUX
Y POAOBUIIOBBIX cBA3eH [4, 156-157].

IIpn xmaccudukanuy 3aMMCTBOBAaHHMK 10
CTETEHH aCCUMMISILUK BBLACISIOTCS BapBapH3MBL,
9K30TU3MBl M 3aMMCTBOBaHMA. BapBapusmel — 3TO
WHOCTPaHHBIC CJIOBa, YNOTpeOsieMble B YCTHOH M
MUCBMEHHOH TNpakThke, HO (OpMaIbHO HE accH-
MHJIMPOBAHHBIC, UCTIOJIB3yEMbIC 110 TPAJULUU WIH
B IENSX COXPAHEHHs TOXKIECTBa B KOHTEKCTax Ha
PasHBIX S3bIKaX. JK30TH3MBI — 3TO CJIOBA C UYETKO
0CO3HABaEMOM U 3aKPEIUIEHHON NPUHAIC)KHOCTHIO
K OIpeAenéHHONW CTpaHe WM HAlMOHAIBHOCTH H
UCIIOJIb3yEeMbIE TIPH OMMCAHUHU HAILIMOHAJIBHBIX pea-
T,

Oco0y10 TpynIly TEpPMHHOB COCTABIISIOT CJIO-
Ba HHTEPHAUMOHAIN3MBL VHTEpHALMOHAIN3MBI
— 3TO cJIOBa, UMEIoIUe rpaduieckoe U 3BYKOBOE
CXOZICTBO, ONMU3KME MO COACPKAHUIO U HCIONbB3Y-
eMble B HECKOJBbKHX HAIlMOHAJIBHBIX S3bIKaX. TeH-
JCHLUS ONIMPAThCS MPU CO3JAaHUU HOBBIX TEPMHHOB
Ha JIpeBHETPEUYECKHE U JaTUHCKHE KOPHU OCTagTcs
onHoll u3 Benyumx. OCOOEHHOCTBIO TaKUX TEPMH-
HOB SIBJISIETCSl CMBICJIOBAsI JOCTYITHOCTb, TOYHOCTbD,
JETKOCTh, KPaTKOCTh U JIETKOCTH 00pa30BaHuUsI.

ITo muennto M.JI. CrenaHoBOH, XapakTep-
HBIM TPU3HAKOM HHTEPHALMOHAIBHBIX CIIOB SBIIS-
ercd HMX CJI0BOOOpa3oBaTenbHasl IMPOXYKTUBHOCTh
[7, 184]. Bonee cunpHasi CTENEHb YCBOCHUSI UHTEP-
HAaIlMOHAJBHBIX CIJIOB, [0 CPABHEHHUIO C JPYTUMH
TUIIAMU UHOSI3BIYHBIX CJIOB, CKa3bIBACTCS TAKXKE U B
00pa3oBaHMHU COKPAIICHUI OT HHTEPHALIMOHAIBHBIX
CJIOB THIIA KOHTPaKTyp, Hampumep: ar (amplifier =
Verstiarker = ycunurens); (BF = beat-frequency =
Schwebungsfrequenz = yacrora Ouenus) u Apyrue.

Kak mokaszayn aHanu3 HEMELKOH TepMHUHOJIO-
TMH  CEJIbCKOXO3IHCTBEHHOTO MAaIIMHOCTPOCHHS,
NpolecC 3aMMCTBOBAHMS XapaKTepeH AJIsl UCCIIemy-
eMoi TepMUHONOTHH. C MOMOIIBIO 3aMMCTBOBaHHI
obpazyercs 4, 7 % ot o011ero yucia TEPMUHOB BbI-
O0opku u3 2411 emunnn. B cpaBHEHUHM ¢ APYTrUMU
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crocobaMu TePMHUHOOOPA30BaHUs, 3aMMCTBOBaHUE
uMeeT psa npeumyiiectB. OHO, ¢ OJHOM CTOPOHBI,
He TPHUBOAUT K TIOJMCEMHH, KaK TPU CeMaHTHYeC-
KOM TIEpPEeHOCEe, a C JIPYTOoil CTOPOHBI, HE TPUBOIUT
K YIUTMHEHUIO (OPMBI TEPMHUHOB, KaK MPH MOPQO-
JIOTHYECKOM crioco0e HoMuHanuu. C IMOMOIIBIO 3a-
WMCTBOBaHWH YBEIIMYMBAETCS YMCIIO OTBICUEHHBIX
OT OOIIEYNOTPEONUTEIEHON JIEKCUKU JIEKCHUECKUX
(hopM B MPUHUMAIOIIEM SI3BIKE, YTO HEOOXOIUMO B
TEPMUHOIIOTUH ISl n30eKaHUs HEHYKHBIX aCcCOIIH-
aIy, a Tak)Ke B CBA3H C HEXBATKOM HOBBIX IMOHITHH
TIpH Pa3BUTHH HAYKH U TEXHUKH.
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J. Danilina

LOANWORDS IN GERMAN TERMINOL-
OGY OF AGRICULTURAL MECHANICAL EN-
GINEERING

Abstract. In the given article there are results
of analysis of loan terms process in German termi-
nology of agricultural mechanical engineering. It ex-
amined different classifications of loan terms which
allows to retrace phases and reasons of loan terms
process in considered terminology. The completed
analysis established the loan terms process as well as
substantial source of vocabulary update of German
terminology of agricultural mechanical engineering.

Key words: foreign loan terms, hybridization,
loan translation, assimilation, international words.






